4.
PRAVO DRUŽB

A.
PRAVO DRUŽB

1.
31968 L 0151: Prva direktiva Sveta 68/151/EGS z dne 9. marca 1968 o uskladitvi zaščitnih ukrepov za varovanje interesov družbenikov in tretjih oseb, ki jih države članice zahtevajo od gospodarskih družb v skladu z drugim odstavkom člena 58 Pogodbe, zato da se oblikujejo zaščitni ukrepi z enakim učinkom v vsej Skupnosti (UL L 65, 14. 3. 1968, str. 8), kakor je bila spremenjena z:

· 11972 B: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Danske, Irske in Združenega kraljestva (UL L 73, 27. 3. 1972, str. 14),


· 11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Helenske republike (UL L 291, 19. 11. 1979, str. 17),


· 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Španije in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),


· 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

V členu 1 se doda naslednje:

"–
na Češkem:

společnost s ručením omezeným, akciová společnost;

· v Estoniji:

aktsiaselts, osaühing;

· na Cipru:

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση;

· v Latviji:

akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību, komanditsabiedrība;

· v Litvi:

akcinė bendrovė, uždaroji akcinė bendrovė;

· na Madžarskem:

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság;

· na Malti:

kumpanija pubblika/public limited liability company, 

kumpanija privata/private limited liability company;

· na Poljskem:

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-akcyjna, spółka akcyjna;

· v Sloveniji:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna delniška družba;

· na Slovaškem:

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným’".

2.
31977 L 0091: Druga direktiva Sveta 77/91/EGS z dne 13. decembra 1976 o uskladitvi zaščitnih ukrepov za varovanje interesov družbenikov in tretjih oseb, ki jih države članice zahtevajo od gospodarskih družb v skladu z drugim odstavkom člena 58 Pogodbe glede ustanavljanja delniških družb ter ohranjanja in spreminjanja njihovega kapitala, zato da se oblikujejo zaščitni ukrepi z enakim učinkom v vsej Skupnosti (UL L 26, 31. 1. 1977, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

–
11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Helenske republike (UL L 291, 19. 11. 1979, str. 17),

–
11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Španije in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),

–
31992 L 0101: Direktivo Sveta 92/101/EGS z dne 23. 11. 1992 

(UL L 347, 28. 11. 1992, str. 64),

–
11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

V členu 1(1) se doda naslednje:

"–
na Češkem:

akciová společnost;

–
v Estoniji:


aktsiaselts;

–
na Cipru:


Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές, δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με εγγύηση που διαθέτουν μετοχικό κεφάλαιο;

–
v Latviji:


akciju sabiedrība;

–
v Litvi:


akcinė bendrovė;

–
na Madžarskem:


részvénytársaság;

–
na Malti:

kumpanija pubblika/public limited liability company;

–
na Poljskem:

spółka akcyjna;

–
v Sloveniji:

delniška družba;

–
na Slovaškem:

akciová spoločnosť".

3.
31978 L 0855: Tretja direktiva Sveta 78/855/EGS z dne 9. oktobra 1978 o združitvi delniških družb, ki temelji na členu 54(3)(g) Pogodbe (UL L 295, 20. 10. 1978, str. 36), kakor je bila spremenjena z:

–
11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Helenske republike (UL L 291, 19. 11. 1979, str. 17),


–
11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Španije in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),


–
11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

V členu 1(1) se doda naslednje:

"na Češkem:

akciová společnost;

v Estoniji:

aktsiaselts;

na Cipru:

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές, δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με εγγύηση που διαθέτουν μετοχικό κεφάλαιο;

v Latviji:

akciju sabiedrība;

v Litvi:

akcinė bendrovė;

na Madžarskem:

részvénytársaság;

na Malti:

kumpanija pubblika/public limited liability company, 

kumpanija privata/private limited liability company;

na Poljskem:

spółka akcyjna;

v Sloveniji:

delniška družba;

na Slovaškem:

akciová spoločnosť".

4.
31989 L 0667: Dvanajsta direktiva Sveta o pravu družb 89/667/EGS z dne 21. decembra 1989 o družbah z omejeno odgovornostjo z enim samim družbenikom (UL L 395, 30. 12. 1989, str. 40), kakor je bila spremenjena z:

–
11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

V členu 1 se doda naslednje: 

"–
na Češkem:

společnost s ručením omezeným;

–
v Estoniji:

aktsiaselts, osaühing;

–
na Cipru:

Ιδιωτική εταιρεία περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση;

–
v Latviji:

sabiedrība ar ierobežotu atbildību;

–
v Litvi:

uždaroji akcinė bendrovė;

–
na Madžarskem:

korlátolt felelősségű társaság, részvénytársaság;

–
na Malti:

kumpanija privata/private limited liability company;

–
na Poljskem:

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością;

–
v Sloveniji:

družba z omejeno odgovornostjo;

–
na Slovaškem:

spoločnosť s ručením obmedzeným’".

B.
RAČUNOVODSKI STANDARDI

1.
31978 L 0660: Četrta direktiva Sveta 78/660/EGS z dne 25. julija 1978 o letnih računovodskih izkazih posameznih vrst družb, ki temelji na členu 54(3)(g) Pogodbe (UL L 222, 14. 8. 1978, str. 11), kakor je bila spremenjena z:

–
11979 H: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Helenske republike (UL L 291, 19. 11. 1979, str. 17),


–
31983 L 0349: Sedmo direktivo Sveta 83/349/EGS z dne 13. 6. 1983 (UL L 193, 18. 7. 1983, str. 1),


–
31984 L 0569: Direktivo Sveta 84/569/EGS z dne 27. 11. 1984 (UL L 314, 4. 12. 1984, str. 28),


–
11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Španije in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),


–
31989 L 0666: Enajsto direktivo Sveta 89/666/EGS z dne 21. 12. 1989 (UL L 395, 30. 12. 1989, str. 36),


–
31990 L 0604: Direktivo Sveta 90/604/EGS z dne 8. 11. 1990 (UL L 317, 16. 11. 1990, str. 57),

–
31990 L 0605: Direktivo Sveta 90/605/EGS z dne 8. 11. 1990 (UL L 317, 16. 11. 1990, str. 60), 


–
31994 L 0008: Direktivo Sveta 94/8/ES z dne 21. 3. 1994 (UL L 82, 25. 3. 1994, str. 33),


–
11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21),


–
31999 L 0060: Direktivo Sveta 1999/60/ES z dne 17. 6. 1999 (UL L 162, 26. 6. 1999, str. 65),


–
32001 L 0065: Direktivo 2001/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. 9. 2001 (UL L 283, 27. 10. 2001, str. 28).

(a)
V členu 1(1), prvem pododstavku, se doda naslednje:

"–
na Češkem:

společnost s ručením omezeným, akciová společnost;

–
v Estoniji:

aktsiaselts, osaühing;

–
na Cipru:

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση;

–
v Latviji:


akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību;

–
v Litvi:


akcinės bendrovės, uždarosios akcinės bendrovės;

–
na Madžarskem:


részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság;

–
na Malti:

kumpanija pubblika/public limited liability company, 

kumpanija privata/private limited liability company, 

soċjeta in akkomandita bil‑kapital maqsum f'azzjonijiet/partnership en commandite with the capital divided into shares;

–
na Poljskem:


spółka akcyjna, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-akcyjna;

–
v Sloveniji:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna delniška družba;

–
na Slovaškem:

akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným’".

(b)
V členu 1(1), drugem pododstavku, se doda naslednje:

"–
(p)
na Češkem:



veřejná obchodní společnost, komanditní společnost, družstvo;

–
(q)
v Estoniji:



täisühing, usaldusühing;

–
 (r)
na Cipru:



Ομόρρυθμες και ετερόρρυθμες εταιρείες (συνεταιρισμοί);

–
 (s)
v Latviji:

līgumsabiedrība ar pilnu atbildību, komanditsabiedrība;

–
 (t)
v Litvi:

tikrosios ūkinės bendrijos, komanditinės ūkinės bendrijos;

–
 (u)
na Madžarskem:

közkereseti társaság, betéti társaság, közös vállalat, egyesülés;

–
 (v)
na Malti:

Soċjeta f'isem kollettiv jew soċjeta in akkomandita, bil-kapital li mhux maqsum f'azzjonijiet meta s-soċji kollha li għandhom responsabbilita' llimitata huma soċjetajiet tat-tip deskritt f’sub paragrafu 1/Partnership en nom collectif or partnership en commandite with capital that is not divided into shares, when all the partners with unlimited liability are partnerships as described in sub-paragraph 1; 
–
(w)
na Poljskem:

spółka jawna, spółka komandytowa;

–
(x)
v Sloveniji:



družba z neomejeno odgovornostjo, komanditna družba;

–
(y)
na Slovaškem:

verejná obchodná spoločnosť, komanditná spoločnosť ".

2.
31983 L 0349: Sedma direktiva Sveta 83/349/EGS z dne 13. junija 1983 o konsolidiranih računovodskih izkazih, ki temelji na členu 54(3)(g) Pogodbe (UL L 193, 18. 7. 1983, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

· 11985 I: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Kraljevine Španije in Portugalske republike (UL L 302, 15. 11. 1985, str. 23),

–
31989 L 0666: Enajsto direktivo Sveta 89/666/EGS z dne 21. 12. 1989 

(UL L 395, 30. 12. 1989, str. 36),


· 31990 L 0604: Direktivo Sveta 90/604/EGS z dne 8. 11. 1990 
(UL L 317, 16. 11. 1990, str. 57),


· 31990 L 0605: Direktivo Sveta 90/605/EGS z dne 8. 11. 1990 
(UL L 317, 16. 11. 1990, str. 60),


· 11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21),


· 32001 L 0065: Direktivo 2001/65/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. 9. 2001 (UL L 283, 27. 10. 2001, str. 28).

V členu 4(1) se doda naslednje:

"(p)
–
na Češkem:



společnost s ručením omezeným, akciová společnost;

(q)
–
v Estoniji:



aktsiaselts, osaühing;

®
–
na Cipru:

Δημόσιες εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση, ιδιωτικές εταιρείες περιορισμένης ευθύνης με μετοχές ή με εγγύηση;

(s)
–
v Latviji:



akciju sabiedrība, sabiedrība ar ierobežotu atbildību;

(t)
–
v Litvi:

akcinės bendrovės, uždarosios akcinės bendrovės;

(u)
–
na Madžarskem:

részvénytársaság, korlátolt felelősségű társaság;

(v)
–
na Malti:

kumpanija pubblika/public limited liability company, 

kumpanija privata/private limited liability company, 

soċjeta in akkomandita bil‑kapital maqsum f'azzjonijiet/partnership en commandite with capital divided into shares;

(w)
–
na Poljskem:

spółka akcyjna, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością, spółka komandytowo-akcyjna;

(x)
–
v Sloveniji:

delniška družba, družba z omejeno odgovornostjo, komanditna delniška družba;

(y)
–
na Slovaškem:




akciová spoločnosť, spoločnosť s ručením obmedzeným’".

C.
PRAVICE INDUSTRIJSKE LASTNINE
I.
BLAGOVNA ZNAMKA SKUPNOSTI
31994 R 0040: Uredba Sveta (ES) št. 40/94 z dne 20. decembra 1993 o blagovni znamki Skupnosti (UL L 11, 14. 1. 1994, str. 1), kakor je bila spremenjena z:
–
31994 R 3288: Uredbo Sveta (ES) št. 3288/94 z dne 22. 12. 1994 (UL L 349, 31. 12. 1994, str. 83).
Za členom 142 se vstavi naslednji člen:

"Člen 142a

Določbe, ki se nanašajo na širitev Skupnosti

1.
Od dne pristopa Češke, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madžarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaške (v nadaljnjem besedilu "nove države članice") se znamke Skupnosti, ki so bile registrirane ali za katere je bila vložena prijava na podlagi te uredbe pred dnem pristopa razširijo na območje the držav članic, tako da imajo enak učinek v celotni Skupnosti. 

2.
Registracije znamke Skupnosti, ki je na dan pristopa v postopku prijave, ni mogoče zavrniti na podlagi absolutnih razlogov za zavrnitev iz člena 7(1), če so se ti razlogi začeli uporabljati zgolj zaradi pristopa novih držav članic. 

3.
Če je bila prijava za registracijo znamke Skupnosti vložena v šestih mesecih pred dnem pristopa, se lahko vloži ugovor v skladu s členom 42, če je bila pred pristopom v novi državi članici pridobljena prejšnja znamka ali druga prejšnja pravica iz člena 8, pod pogojem da je bila pridobljena v dobri veri in je datum vložitve ali, kjer je to ustrezno, datum prednostne pravice ali datum pridobitve prejšnje znamke ali druge prejšnje pravice v novi državi članici pred datumom vložitve ali, kjer je to ustrezno, pred datumom prednostne pravice znamke Skupnosti, za katero je vložena prijava. 

4.
Znamke Skupnosti iz odstavka 1 se ne sme razglasiti za nično:

–
v skladu s členom 51, če so se razlogi za ničnost začeli uporabljati zgolj zaradi pristopa novih držav članic,

–
v skladu s členoma 52(1) in (2), če je bila prejšnja nacionalna pravica v novi državi članici registrirana ali je bila zanjo vložena prijava ali je bila pridobljena pred dnem pristopa. 

5.
Uporabo znamke Skupnosti iz odstavka 1 se sme v skladu s členoma 106 in 107 prepovedati, če je bila prejšnja znamka ali druga prejšnja pravica registrirana ali je bila zanjo vložena prijava ali je bila pridobljena v novi državi članici v dobri veri pred dnem pristopa te države; ali, kjer je to ustrezno, ima datum prednostne pravice, ki je pred dnem pristopa te države.

II.
DODATNI VARSTVENI CERTIFIKATI

1. 31992 R 1768: Uredba Sveta (EGS) št. 1768/92 z dne 18. junija 1992 o uvedbi dodatnega varstvenega certifikata za zdravila (UL L 182, 2. 7. 1992, str. 1), kakor je bila spremenjena z:

–
11994 N: Aktom o pogojih pristopa in prilagoditvah Pogodb - pristop Republike Avstrije, Republike Finske in Kraljevine Švedske (UL C 241, 29. 8. 1994, str. 21).

a) Za členom 19 se vstavi naslednji člen:
"Člen 19a

Dodatne določbe, ki se nanašajo na širitev Skupnosti

Naslednje določbe se uporabljajo brez poseganja v druge določbe te uredbe: 

(a) 
(I) 
vsem zdravilom, ki so na Češkem varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila po 10. novembru 1999 na Češkem pridobljena prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje,

(ii) 
vsem zdravilom, ki so na Češkem varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila v šestih mesecih pred dnem pristopa v Skupnosti pridobljena prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje;

(b)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena v Estoniji pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje, oziroma v primeru, da je bil patent podeljen pred 1. januarjem 2000, v roku šestih mesecev kot ga določa Zakon o patentih iz Oktobra 1999;

(c) 
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena na Cipru pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje; ne glede na navedeno zgoraj, se mora prijava za certifikat vložiti v šestih mesecih od dne pridobitve patenta, če je bila odobritev za trženje pridobljena pred pridobitvijo osnovnega patenta;

(d)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek trži kot zdravilo, pridobljena v Latviji pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat; v primeru, da se je rok iz člena 7(1) že iztekel, je možnost prijave za pridobitev certifikata v roku šestih mesecev od dne pristopa;

(e)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom, prijavljenim po 1. februarju 1994, in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena v Litvi pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa;

(f)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katere je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, na Madžarskem pridobljena po 1. januarju 2000, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa;

(g)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena na Malti pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat; v primeru, da se je rok iz člena 7(1) že iztekel, je možnost prijave za pridobitev certifikata v roku šestih mesecev od dne pristopa;

(h)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katere je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena na Poljskem po 1. januarju 2000, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa;

(i)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katere je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena v Sloveniji pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa, vključujoč tudi primere, v katerih se je rok iz člena 7(1) že iztekel;
(j)
vsem zdravilom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena na Slovaškem po 1. januarju 2000, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne, ko je bila pridobljena prva odobritev za trženje oziroma v šestih mesecih od 1. julija 2002, če je bila odobritev za trženje pridobljena pred tem dnem.".
(b)
V členu 20 se edini odstavek oštevilči kot "1" in se doda naslednji odstavek:

"2.
Ta uredba se uporablja za dodatne varstvene certifikate pridobljene v skladu z nacionalno zakonodajo Češke, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaške pred dnem pristopa.".
2. 31996 R 1610: Uredba (ES) št. 1610/96 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 23. julija 1996 o uvedbi dodatnega varstvenega certifikata za fitofarmacevtska sredstva (UL L 198, 8. 8. 1996, str. 30).

(a)
Za členom 19 se vstavi naslednji člen:

"Člen 19a

Določbe, ki se nanašajo na širitev Skupnosti:

Naslednje določbe se uporabljajo brez poseganja v druge določbe te uredbe: 

(a) 
(I)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so na Češkem varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev , da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena na Češkem po 10. novembru 1999, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne, ko je bilo pridobljena prva odobritev za trženje,


(ii) 
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so na Češkem varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila v šestih mesecih pred dnem pristopa v Skupnosti pridobljena prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje;

(b)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena v Estoniji pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje, oziroma v primeru, da je bil patent podeljen pred 1. januarjem 2000, v roku šestih mesecev, kot ga določa Zakon o patentih iz oktobra 1999;

©
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena na Cipru pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne pridobitve prve odobritve za trženje; ne glede na navedeno zgoraj se mora prijava za certifikat vložiti v šestih mesecih od dne pridobitve patenta, če je bila odobritev za trženje pridobljena pred pridobitvijo osnovnega patenta;

(d)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena v Latviji pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat; v primeru, da se je rok iz člena 7(1) že iztekel, je možnost prijave za pridobitev certifikata v roku šestih mesecev od dne pristopa;

(e)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom, prijavljenim po 1. februarju 1994, in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena v Litvi pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa;

(f)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katere je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena na Madžarskem po 1. januarju 2000, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa;

(g)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot zdravilo, pridobljena na Malti pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat; v primeru, da se je rok iz člena 7(1) že iztekel, je možnost prijave za pridobitev certifikata v roku šestih mesecev od dne pristopa;

(h)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katere je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena na Poljskem po 1. januarju 2000, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa;

(i)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katere je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena v Sloveniji pred dnem pristopa, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je prijava za pridobitev certifikata vložena v šestih mesecih od dne pristopa, vključujoč tudi primere, v katerih se je rok iz člena 7(1) že potekel;

(j)
vsem fitofarmacevtskim sredstvom, ki so varovana z veljavnim osnovnim patentom in za katera je bila prva odobritev, da se izdelek da na trg kot fitofarmacevtsko sredstvo, pridobljena na Slovaškem po 1. januarju 2000, se sme podeliti certifikat, pod pogojem, da je bila prijava za certifikat vložena v šestih mesecih od dne, ko je bila pridobljena prva odobritev za trgovanje oziroma v šestih mesecih od 1. julija 2002, če je bila odobritev za trženje pridobljena pred tem dnem.".

(b)
V členu 20 se edini odstavek oštevilči kot "1" in se doda naslednji odstavek:
"2.
Ta uredba se uporablja za dodatne varstvene certifikate pridobljene v skladu z nacionalno zakonodajo Češke, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaške pred dnem pristopa.".

III.
MODEL SKUPNOSTI

32002 R 0006: Uredba Sveta (ES) št. 6/2002 z dne 12. decembra 2001 o modelih Skupnosti (UL L 3, 5. 1. 2002, str. 1).

Za členom 110 se vstavi naslednji člen:

"Člen 110a

Določbe, ki se nanašajo na širitev Skupnosti

1.
Od dne pristopa Češke, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madžarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaške (v nadaljnjem besedilu "nove države članice") se modeli Skupnosti, ki so bili registrirani ali za katere je bila vložena prijava na podlagi te uredbe pred dnem pristopa razširijo na območje teh držav članic, tako da imajo enak učinek v celotni Skupnosti. 

2.
Prijave za registriran model Skupnosti ni mogoče zavrniti na podlagi razlogov za zavrnitev registracije iz člena 47(1), če so se ti razlogi začeli uporabljati zgolj zaradi pristopa nove države članice.

3.
Model Skupnosti iz odstavka 1 se ne sme razglasiti za ničnega v skladu s členom 25(1), če so se razlogi za ničnost začeli uporabljati zgolj zaradi pristopa nove države članice.

4.
Prijavitelj ali imetnik prejšnje pravice v novi državi članici lahko nasprotuje uporabi modela Skupnosti, ki sodi v okvir člena 25(1)(d), (e) ali (f), na ozemlju kjer je prejšnja pravica zavarovana. Za namen te določbe "prejšnja pravica" pomeni pravico, za katero je bila vložena prijava ali je bila pridobljena v dobri veri pred pristopom.

5.
Odstavki 1, 3 in 4 zgoraj se uporabljajo tudi za neregistrirane modele Skupnosti. V skladu s členom 11 model, ki ni bil objavljen na ozemlju Skupnosti, ne uživa varstva kot neregistriran model Skupnosti.
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